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Na temelju ĉlanka 109. Zakona o prostornom ureĊenju (Narodne novine broj 153/13, 
65/17, 114/18 i 39/19, 98/19 i 67/23) i ĉlanka 32. Statuta Grada Trilja (Sluţbeni 
glasnik Grada Trilja broj 3/09, 1/13, 2/18), Gradsko vijeće Grada Trilja na svojoj __ 
sjednici odrţanoj _________   ____.  godine, donosi sljedeću: 
 
 

ODLUKU 
o donošenju Urbanistiĉkog plana ureĊenja 

ex farma Mesopromet 
 
 
I. TEMELJNE ODREDBE 
 

Ĉlanak 1. 
(1) Donosi se Urbanistiĉki plan ureĊenja ex farma Mesopromet (u daljnjem tekstu: 
Plan) izraĊen od struĉnog izraĊivaĉa ARHEO d.o.o. za projektiranje i prostorno 
planiranje iz Zagreba.   
 

Ĉlanak 2. 

(1) Sastavni dio ove Odluke je elaborat pod naslovom Urbanistiĉki plan ureĊenja ex 
farma Mesopromet, koji sadrţi: 
 
I. Tekstualni dio (Odredbe za provedbu)  
  
II. Grafiĉki dio: 
 
1. KORIŠTENJE I NAMJENA POVRŠINA 1:1000 
2. PROMETNA, ULIĈNA I KOMUNALNA INFRASTRUKTURNA 

MREŢA 

 

2.1. PROMETNA I ULIĈNA MREŢA 1:1000 

2.2. ELEKTRONIĈKE KOMUNIKACIJE I ENERGETSKI SUSTAV 1:1000 
2.3. VODNOGOSPODARSKI SUSTAV 1:1000 
3. UVJETI KORIŠTENJA, UREĐENJA I ZAŠTITE POVRŠINA 1:1000 
4.           NAĈIN I UVJETI GRADNJE                                       

4.1. OBLICI KORIŠTENJA 1:1000 
4.2. UVJETI GRADNJE 1:1000 

 
 
III. Prilozi 
 
Elaborat iz stavka 1. ovog ĉlanka sastavni je dio ove Odluke i ovjerava se peĉatom 
Gradskog vijeća Grada Trilja i potpisom predsjednika Gradskog vijeća Grada Trilja. 
 

Ĉlanak 3. 

Plan je izraĊen prema Odluci o izradi istog (Sluţbeni glasnik Grada Trilja 14/22).  
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II. ODREDBE ZA PROVEDBU 
 
1. UVJETI ODREĐIVANJA I RAZGRANIĈAVANJA POVRŠINA JAVNIH I 
DRUGIH NAMJENA 
 

Ĉlanak 4. 
Uvjeti za odreĊivanje površina za javne i druge namjene u Planu su: 

 temeljna obiljeţja Grada Trilja i ciljevi razvoja Grada Trilja (unutar zone 
obuhvata Plana) 

 poštivanje principa odrţivog korištenja i kriterija zaštite okoliša, 
 racionalno korištenje infrastrukturnih sustava 
 osiguranje prostora i lokacija za infrastrukturne i ostale objekte i sadrţaje u 

skladu s potrebama. 
 

Ĉlanak 5. 

(1) Površine javnih i drugih namjena razgraniĉene su i oznaĉene bojom i planskim  
znakom u grafiĉkom dijelu Plana, na kartografskom prikazu 1. Korištenje i 
namjena površina, i to: 

 

 Gospodarska namjena ugostiteljsko turistiĉka   T 
 

 Površine infrastrukturnih sustava    IS  
(trafostanica)  
 

(2) Zakonom o prostornom ureĊenju (NN 153/13, 65/17, 114/18, 39/19 i 98/19) 

Zakonom o gradnji (NN 153/13, 20/17, 39/19, 125/19) te onih opisanih propisima 

donesenim na temelju tih zakona imaju sljedeće znaĉenje: 

 Etaţa je namjenski prostor ograniĉen stropom i podom (podrum - Po, suteren - 

Su, prizemlje - P, kat i potkrovlje - Pk). 

 Podrum (Po) je dio graĊevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50% 

svoga volumena u konaĉno ureĊeni zaravnani teren i ĉiji se prostor nalazi 

ispod poda prizemlja, odnosno suterena.  

 Suteren (Su) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja i 

ukopan je do 50% svoga volumena u konaĉno ureĊeni i zaravnani teren uz 

proĉelje graĊevine, odnosno da je najmanje jednim svojim proĉeljem izvan 

terena.  

 Prizemlje (P) je dio graĊevine ĉiji se prostor (razina završne plohe poda) nalazi 

neposredno na površini, odnosno najviše 1,5 m iznad konaĉno ureĊenog i 

zaravnanog terena mjereno na najniţoj toĉki uz proĉelje graĊevine ili ĉiji se 

prostor nalazi iznad podruma i/ili suterena (ispod poda kata ili krova). 

 Kat (K) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi izmeĊu dva stropa iznad 

prizemlja. 

 Potkrovlje (Pk) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi iznad zadnjega kata i 

neposredno ispod kosog ili zaobljenog krova. 

 Visina graĊevine mjeri se od konaĉno zaravnanog i ureĊenog terena uz 

proĉelje graĊevine na njegovom najniţem dijelu do gornjeg ruba stropne 
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konstrukcije zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja, ĉija visina ne 

moţe biti viša od 1,2 m, 

 Ukupna visina graĊevine mjeri se od konaĉno zaravnanog i ureĊenog terena 

na njegovom najniţem dijelu uz proĉelje graĊevine do najviše toĉke krova 

(sljemena), 

 Regulacijska linija je mjesto prikljuĉenja ĉestice na prometnu površinu i/ili 

komunalnu infrastrukturu, a graĊevni pravac definira obveznu i najmanju 

moguću udaljenost proĉelja graĊevine od regulacijske linije. 

 

(3) U sluĉaju donošenja propisa koji obraĊuju pojmove iz ovog stavka primjenjuju se 

doneseni vaţeći propisi.' 

 

Ĉlanak 6. 
(1) Unutar površine gospodarske namjene ugostiteljsko-turistiĉke (oznaka T) planira 
se gradnja hotela s pratećim ugostiteljskim, rekreacijskim i poslovnim sadrţajima. 
 

(2) Unutar površine infrastrukturnih sustava (oznaka IS) planirana je tansformatorska 

stanica. 

 
2. UVJETI SMJEŠTAJA GRAĐEVINA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI 
 
2.1. Uvjeti smještaja ugostiteljsko-turistiĉkih graĊevina  
 

Ĉlanak 7. 
(1) Gospodarske ugostiteljsko - turistiĉke djelatnosti mogu se planirati unutar 
površine gospodarske namjene - ugostiteljsko-turistiĉke oznake T 
 
(2) Prostorne cjeline gospodarske namjene ugostiteljsko-turistiĉke oznake T (T-A, T-
B i Z) prikazane su na kartografskim prikazima 1. KORIŠTENJE I NAMJENA 
POVRŠINA i 4.2 NAĈIN I UVJETI GRADNJE – UVJETI GRADNJE. 
 

Ĉlanak 8. 
(1) Unutar površine ugostiteljsko turistiĉke namjene T (T-A i T-B) moguća je 

rekonstrukcija postojećih graĊevina kao i nova gradnja iz skupine hoteli kapaciteta do 
80 kreveta, gradnja je moguća prema sljedećim uvjetima: 

 visina graĊevine maksimalno 14,7 m, 

 udaljenost graĊevine od ruba graĊevne ĉestice: najmanje H/2, ali ne manja od 
3,0 m, 

 najmanja površina graĊevne ĉestice iznosi 800 m2, 

 najmanje 20 % površine graĊevinske ĉestice treba biti ureĊeno kao 
hortikulturno ureĊeno zelenilo, 

 maksimalni koeficijent izgraĊenosti graĊevne ĉestice (kig) je 0,4, 

 koeficijent iskorištenosti graĊevine ĉestice (kis) je 1,5, 

 graĊevne ĉestice za gradnju gospodarskih sadrţaja moraju imati osiguran 
pristup na prometnu površinu najmanje širine kolnika od 5,0 metara, 

 parkiranje vozila mora se rješavati na graĊevnoj ĉestici prema odredbama 
ovog Plana. 
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(2) Na kartografskom prikazu 4.2. NAĈIN I UVJETI GRADNJE - UVJETI GRADNJE 
površina ugostiteljsko turistiĉke namjene podijeljena je na više prostornih cjelina;  
T-A, T-B i Z 
 
(3) Unutar prostorne cjeline T-A moguće je graditi prateće, rekreacijske, ugostiteljske 
te poslovne sadrţaje; wellness, otvoren ili zatvoreni bazen, prostor za brigu konja, 
veterinarska stanica, uredi i sl. 
 
(4) Unutar prostorne cjeline Z moguće je ureĊenje zelene površine u skladu s 

prirodnim osobitostima prostora i u svrhu ureĊenja prostora i zaštite okoliša, te se 

mogu graditi spremišta, gnojarnik i sl. 

 
(5) Unutar prostorne cjeline T-B moguća je gradnja pratećih rekreacijskih sadrţaja 
vezanih za konjiĉki sport; štala, otvorena i natkrivena arena, polja za zagrijavanje i 
treniranje, nadstrešnica, ispaša konja i sl.  
 

(6) Unutar prostornih cjelina T-A, T-B i Z moguća je gradnja parkirališta, 

manipulativnih površina te graĊevina i sadrţaja vezanih uz prometne, komunalne i 

ostale infrastrukturne sustave. 

 
2.2. UreĊenje graĊevnih ĉestica 
 

Ĉlanak 9. 
(1) Prikljuĉivanje graĊevina na javnu prometnu površinu i komunalnu infrastrukturu 
obavlja se na naĉin propisan od nadleţnog tijela ili distributera usluga.  
 

(2) Ograde prema prometnici se mogu izvoditi do visine od 2,0 m  
 
(3) Ograde mogu biti izvedene od drveta, kamena, betona (ţbukani), metala i punog 
zelenila (ţivica) ili u njihovoj kombinaciji. Ograde više od 1,0 m ne mogu se izvoditi 
do pune visine iskljuĉivo kao kameni ili ţbukani ogradni zid, već ih je potrebno 
izraditi u kombinaciji s metalnom, odnosno drvenom ogradom ili ţivicom. Nisu 
dozvoljene montaţne ograde od armiranog (prefabriciranog) betona.   
 

(4) Teren oko graĊevine, mora se izvesti na naĉin da se ne promijeni prirodno 
oticanje vode na štetu susjednog zemljišta i susjednih graĊevina.  
 
3. UVJETI I NAĈIN GRADNJE STAMBENIH GRAĐEVINA 
 

Ĉlanak 10. 

Planom nije predviĊena gradnja stambenih graĊevina. 

 
4. UVJETI UREĐENJA ODNOSNO GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I 
OPREMANJA PROMETNE, TELEKOMUNIKACIJSKE I KOMUNALNE MREŢE S 
PRIPADAJUĆIM OBJEKTIMA I POVRŠINAMA 
 

Ĉlanak 11. 

(1) Površine infrastrukturnih sustava su površine na kojima se mogu graditi 
komunalne graĊevine i ureĊaji i graĊevine infrastrukture.  
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(2) Manje infrastrukturne graĊevine (trafostanice, crpne stanice) mogu se graditi u 
zonama drugih namjena, temeljem ovog Plana u skladu s tehnološkim potrebama i 
propisima, na naĉin da ne narušavaju prostorne i ekološke vrijednosti okruţenja. 
 
(3) Infrastrukturni sustavi grade se prema posebnim propisima i pravilima struke te 
prema ovim Odredbama. 
 
(4) Planom su odreĊene naĉelne trase prometne, elektroniĉke komunikacijske i 
komunalne infrastrukturne mreţe. Kod izdavanja akata za gradnju ove se trase mogu 
korigirati radi prilagodbe tehniĉkim rješenjima, imovinsko-pravnim odnosima i stanju 
na terenu. Korekcije ne mogu biti takve da onemoguće izvedbu Planom predviĊenog 
cjelovitog rješenja.  
 
(5) GraĊevine u sustavu infrastrukture ne smiju imati visinu veću od 6 m. 

4.1. Uvjeti gradnje prometne mreţe 
 

Ĉlanak 12. 

(1) Prometna mreţa se nalazi u obodnom dijelu, izvan obuhvata Plana, a prikazana 
je na kartografskom prikazu 2.1. PROMETNA I ULIĈNA MREŢA. 
 
(2) Prilaz s graĊevne ĉestice na prometnu površinu odreĊen je naĉelno u 
sjeverozapadnom, sjeveroistoĉnom i juţno dijelu obuhvata Plana. Prilaz s graĊevne 
ĉestice na prometnu površinu treba odrediti tako da se ne ugroţava javni promet.  
 
(3) Gradnja dodatnih prometnica koje nisu prikazane na kartografskom prikazu 2.1. 
neće se smatrati izmjenom ovog Plana. Dodatne prometnice mogu se graditi 
minimalno kao kolno-pješaĉke prometnice širine 5,5 m. 
 
(4) Prilikom gradnje odnosno rekonstrukcije cesta (prometnih površina) potrebno je 
obuhvatiti cjelovito rješenje trase sa svom infrastrukturom, javnom rasvjetom i 
ureĊenjem pješaĉkog nogostupa.   
 
(5) Sve prometne površine unutar obuhvata Plana na koje postoji neposredan pristup 
s graĊevnih ĉestica, ili su uvjet za formiranje graĊevne ĉestice, moraju se projektirati, 
graditi i ureĊivati na naĉin da se omogućuje voĊenje komunalne infrastrukture, te 
moraju biti vezane na sustav javnih prometnica. 
 
(6) Naĉin osiguranja nesmetanog pristupa, kretanja, boravka i rada osobama s 
invaliditetom i smanjene pokretljivosti propisan je posebnim propisom. 
 

Ĉlanak 13. 

(1) Unutar graĊevne ĉestice pojedine namjene treba osigurati prostor za parkiranje 
vozila. Gradnja parkirališnih/garaţnih mjesta odreĊuje se prema normativu: 
 

Namjena Tip graĊevine 
Potreban broj parkirališnih  

ili garaţnih mjesta (PM) 

Ugostiteljstvo i  Restoran, kavana  1 PM/25 m2
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turizam Caffe bar, slastiĉarnica i 

sl.  
1 PM/15 m2  

Smještajni objekti iz 

skupine hotela   

1 PM/80 m2 

u naselju 

Trgovina  
Ostale trgovine 

1 PM na 30 m2  

prodajne površine 

Uredi i kancelarije 1 PM na 50 m2  

Šport i rekreacija 

Športske graĊevine 

zatvorene i otvorene,  

bez gledališta 

1 PM/250 m2 površine 

Športske graĊevine i 

igrališta s gledalištem 
1 PM/100 m2

 

 
(2) Potreban broj parkirališnih ili garaţnih mjesta odreĊuje se u odnosu na 
graĊevinsku bruto površinu (GBP) graĊevine. U GBP za izraĉun PM ne uraĉunava 
se površina garaţe, jednonamjenska skloništa i potpuno ukopani dijelovi podruma 
ĉija funkcija ne ukljuĉuje duţi boravak ljudi.  
 
(3) Na parkiralištima je potrebno predvidjeti odgovarajući broj parking mjesta za 

osobe s invaliditetom ili slabe pokretljivosti sukladno vaţećem Pravilniku o 

osiguranju pristupaĉnosti graĊevina osobama s invaliditetom i smanjenom 

pokretljivosti. 

4.2. Uvjeti gradnje elektroniĉke komunikacijske mreţe i pošte 
 

Ĉlanak 14. 
(1) Elektroniĉka komunikacijska mreţa unutar obuhvata Plana prikazana je na 
kartografskom prikazu 2.2. ELEKTRONIĈKE KOMUNIKACIJE I ENERGETSKI 
SUSTAV. 
 
(2) Planiranje, gradnja, odrţavanje, razvoj i korištenje elektroniĉke komunikacijske 

infrastrukture od interesa je za Republiku Hrvatsku. Planiranje  elektroniĉke 

komunikacijske infrastrukture mora biti usklaĊeno s vaţećim propisima: 

 Zakon o elektroniĉkim komunikacijama  

 Pravilnik o tehniĉkim uvjetima za kabelsku kanalizaciju 

 Pravilnik o naĉinu i uvjetima odreĊivanja zone elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture i povezane opreme, zaštitne zone i radijskog koridora te obveze 
investitora radova ili graĊevine, 

 Pravilnik o svjetlovodnim distribucijskim mreţama. 
 

(3) Elektroniĉka komunikacijska infrastruktura za pruţanje javnih komunikacijskih 

usluga moţe biti planirana: 

 putem elektroniĉkih komunikacijskih vodova 

 putem elektromagnetskih valova, bez korištenja vodova. 
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(4) Unutar obuhvata Plana prikazane su trase elektroniĉke komunikacijske 

infrastrukture za postavljanje nepokretne zemaljske mreţe. 

(5) Planom se omogućava postava eventualno potrebnih graĊevina (male zgrade, 

vanjski kabinet-ormarić za smještaj telekomunikacijske opreme) za uvoĊenje novih 

tehnologija odnosno operatora ili rekonfiguraciju mreţe. 

(6) Svaka graĊevina u obuhvatu Plana treba imati osiguran prikljuĉak na mreţu 
elektroniĉkih komunikacija. 
 
(7) Plan ne definira toĉan poloţaj objekata elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture, ali omogućuje ureĊenje odnosno izgradnju istih u okviru sadrţaja koji 
upotpunjuju javni standard naselja.  
 

(8) Svaka graĊevina u obuhvatu Plana treba imati osiguran prikljuĉak na mreţu 
elektroniĉkih komunikacija. 
 

(9) Prilikom izgradnje mreţe elektroniĉkih komunikacija potrebno je, kad je god to 
moguće, koristiti postojeće infrastrukturne koridore i teţiti njihovom objedinjavanju s 
ciljem zaštite i oĉuvanja prostora i sprjeĉavanje zauzimanja prostora za ovu namjenu. 
 
(10) Elektroniĉka komunikacijska infrastruktura i povezana oprema moraju se 
planirati u skladu s vaţećim propisima. 
 

Ĉlanak 15. 

(1) Prilikom planiranja nove elektroniĉke komunikacijske infrastrukture za pruţanje 

javnih komunikacijskih usluga putem elektroniĉkih komunikacijskih vodova 

primjenjuju se sljedeća naĉela:  

 elektroniĉke komunikacijske vodove treba u pravilu izvoditi podzemno u zoni 
pješaĉkih staza ili zelenih površina,  

 pri paralelnom voĊenju EKI s ostalim infrastrukturnim instalacijama (integrirana 
infrastruktura) udaljenost izmeĊu pojedinih infrastruktura odreĊuju se 
dogovorno izmeĊu investitora pojedinih infrastruktura. 
 

(2) Izgradnja novih graĊevina i postavljanje novih vodova sustava elektroniĉkih 

komunikacija vršit će se u skladu s projektnom dokumentacijom i posebnim uvjetima 

nadleţne pravne osobe s javnim ovlastima. 

Ĉlanak 16. 

(1) Prema PPUG-u Trilja, postojeći antenski stup u naselju Trilj pokriva potrebe 

podruĉja obuhvata Plana za elektroniĉkom komunikacijskom infrastrukturom za 

pruţanje javne komunikacijske usluge putem elektromagnetskih valova, bez 

korištenja vodova. 

(2) Po potrebi, novu elektroniĉku komunikacijsku infrastrukturu za pruţanje javne 

komunikacijske usluge putem elektromagnetskih valova, bez korištenja vodova, 

moguće je planirati postavom osnovnih postaja i njihovih antenskih sustava na 

antenskim prihvatima na izgraĊenim graĊevinama, bez detaljnog definiranja 
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(toĉkastog oznaĉavanja) lokacija u Planu,  vodeći raĉuna o mogućnosti pokrivanja 

podruĉja radijskim signalom koji će se emitirati antenskim sustavima smještenim na 

te antenske prihvate uz naĉelo zajedniĉkog korištenja od strane svih operatora gdje 

god je to moguće.  

4.3. Uvjeti gradnje komunalne i ostale infrastrukturne mreţe 
 
4.3.1. Vodoopskrba 
 

Ĉlanak 17. 

(1) Postojeća i planirana vodopskrbna mreţa prikazana je na kartografskom prikazu 
2.3. VODNOGOSPODARSKI SUSTAV. 
 
(2) Podruĉje obuhvata Plana pokriveno je vodoopskrbnim sustavom Vodoopskrbna 
mreţa unutar obuhvata Plana veţe se na javni vodoopskrbni sustav Grada Trilja. 
Svaka graĊevina u obuhvatu Plana mora imati osiguran prikljuĉak na vodoopskrbni 
sustav. 
 

Ĉlanak 18. 
(1) Vodoopskrbna mreţa sa svim pratećim elementima u pravilu se izvodi kroz 
prometnice. Nije dozvoljeno projektiranje i graĊenje vodoopskrbne mreţe na naĉin 
kojim bi se štetilo graĊenju graĊevina na graĊevnim ĉesticama (dijagonalno i sl.) kako 
bi se sprijeĉilo eventualno naknadno izmještanje uvjetovano gradnjom planirane 
graĊevine. 

(2) Lokalna vodovodna mreţa ukapa se najmanje 80 cm ispod površine tla i izvodi sa 
minimalnim profilom Ø 100 – 160 mm, a prema uvjetima nadleţnog komunalnog 
poduzeća. 

(3) Vodoopskrbne cijevi polaţu se na koti višoj od kote kanalizacije. Brzine, odnosno 
gubici tlaka u sustavu, kao i svi drugi elementi graĊenja moraju se izvoditi u skladu sa 
pravilima struke, vaţećim normama i uvjetima nadleţne sluţbe koja upravlja 
vodovodom. 

(4) Sve graĊevine na vodoopskrbnom sustavu projektiraju se i izvode sukladno 
posebnim propisima i uvjetima kojima su regulirane. 

Ĉlanak 19. 

Izgradnji novih graĊevina moţe se pristupiti tek po osiguravanju adekvatne 
vodoopskrbe predmetnog podruĉja, a što će se utvrditi sa nadleţnim javnim 
isporuĉiteljem usluga javne vodoopskrbe. 
 

Ĉlanak 20. 
Radi ostvarivanja protupoţarne sigurnosti unutar obuhvata Plana u koridor planiranih 
prometnica mora se izvesti mreţa protupoţarnih hidranata uz javne prometnice  
prema vaţećem Pravilniku o hidrantskoj mreţi za gašenje poţara.  
 
4.3.2. Odvodnja otpadnih voda 
 

Ĉlanak 21. 
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(1) Na podruĉju obuhvata Plana nije izgraĊen sustav javne odvodnje. Budući sustav 
vezat će se na sustav odvodnje aglomeracije Trilj, odnosno na planiranu crpnu 
stanicu CS Košute 2.  
 
(2) Sve nove graĊevine sustava odvodnje moraju se graditi kao razdjelni sustav. 
 
(3) Do spajanja na CS Košute 2 moguća su alternativna rješenja (suvremeni sustavi 
za kondicioniranje otpadnih voda, odnosno spajanje na postojeći sustav odvodnje 
aglomeracije Trilj, s prepumpnim stanicama). 
 

Ĉlanak 22. 

(1) Kanalizacija se u pravilu izvodi kroz prometnice, odnosno prikljuĉni spojevi 
graĊevina kroz pristupne puteve. 
 
(2) Sve graĊevine na kanalizacijskoj mreţi izvode se sukladno propisima kojima je 
regulirano projektiranje i izgradnja ovih graĊevina. 
 

(3) Nije dozvoljeno projektiranje i graĊenje kolektora i ostalih graĊevina u sustavu 
ukupne kanalizacijske mreţe kojom bi se nepotrebno ulazilo na prostore graĊevina 
unutar drugih graĊevnih parcela, odnosno prostore namijenjene drugim 
graĊevinama, radi sprjeĉavanja eventualnih naknadnih izmještanja uvjetovanih 
gradnjom tih graĊevina. 
 
(4) Upuštanje otpadnih voda u sustav javne kanalizacije uvjetuje se njihovom 
predobradom na razini kućne otpadne vode (proĉišćavanje od ulja i masti, kiselina, 
luţina i opasnih tekućina). 
 

(5) Prikljuĉenje na sustav javne kanalizacije izvodi se putem revizijskih i prikljuĉnih 
okana, najmanje dubine 1,0 m od gornje površine cijevi. 
 

Ĉlanak 23. 

(1) Oborinske vode sakupljaju se u sustav oborinske kanalizacije i upuštaju u najbliţi 
recipijent. Oborinske vode s prometnica, parkirališta i manipulativnih površina moraju 
se prethodno proĉistiti u separatoru ulja i masti.  
 
(2) GraĊevine za zbrinjavanje otpadnih voda trebaju biti vodonepropusne, bez 
mogućnosti ispuštanja sadrţaja u okolni prostor, smještene potpuno unutar  terena, 
prekrivene zemljom i zatravljene, nepropusnog pokrova, s otvorima za povremeno 
ĉišćenje i zraĉenje. 
 
4.3.4. Elektroenergetska mreţa i javna rasvjeta  
 

Ĉlanak 24. 

(1) Elektroenergetska mreţa unutar obuhvata Plana prikazana je na kartografskom 
prikazu 2.2. ELEKTRONIĈKE KOMUNIKACIJE I ENERGETSKI SUSTAV. Planirana 
elektroenergetska mreţa na podruĉju obuhvata Plana vezati će se na 
elektroenergetski sustav Grada Trilja. 
(2) Unutar obuhvata plana nalazi se postojeća trafostanica koja se ukida a na 
njezinom mjestu Planom je predviĊena nova trafostanica. 
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(3) GraĊevna ĉestica predviĊena za trafostanice 10-20/0,4 kV mora biti minimalno 
7x6 m, bez dodatnih ograniĉenja u smislu udaljenosti od prometnica i granica ĉestice.  
 
(4) Za trafostanice 10(20)/0,4 kV nije potrebno na graĊevnoj ĉestici osigurati 
parkirališna mjesta. Treba predvidjeti pristupni put trafostanicama kako bi u svako 
doba dana bio omogućen prilaz kamionskom vozilu s ugraĊenom dizalicom za 
dopremu energetskog transformatora i pripadajuće opreme. 
 
(5) Za napajanje elektriĉnom energijom podruĉja obuhvata Plana potrebno je izgraditi 
sljedeće: 

1. trafostanice 10(20)/0,4kV 
2. KB 0,4 kV rasplet 
3. javnu rasvjetu. 

 
(6) Ukoliko se ukaţe potreba za gradnjom dodatnih trafostanica, iste se mogu graditi 
unutar svih planiranih namjena. Planirane transformatorske stanice gradit će se kao 
samostojeće graĊevine. Ukoliko postoji mogućnost sve nove 20(10)/0,4 kV 
trafostanice izvesti kao tip KTS, MTS, DTS, VTS. 
 
(7) Planom se omogućuje izgradnja trafostanica 10(20)/0,4 kV i unutar predjela koje 
planom nisu predviĊene za izgradnju (zelene površine i sl.) uz uvjete poštivanja 
posebnih propisa i prema uvjetima nadleţnih tijela. 
(8) Kod planiranja gradnje novih graĊevina potrebno je voditi raĉuna o trasi 
kabliranog podzemnog voda 10/20 kV te poštivati njegov zaštitni koridor:  
 

Podzemni kabeli Postojeći Planirani 

KB 10 kV 2 m 5 m 

 
(9) Korištenje i ureĊenje prostora unutar zaštitnih koridora treba biti u skladu s 
posebnim propisima i uvjetima nadleţnih tijela i pravnih osoba s javnim ovlastima. 
 
(10) GraĊevine se prikljuĉuju na niskonaponsku mreţu podzemnim kablom, prema 
uvjetima distributera. Sva 20(10) kV i 0,4 kV mreţa gradi se kao kabelska odnosno 
podzemna, a ukoliko nije moguće kablirati postojeću NN mreţu prilikom 
rekonstrukcije, istu je potrebno izvesti samonosivim kabelskim snopom na betonskim 
stupovima. 
 
(11) Nije dopušteno projektiranje niti izvoĊenje elektro vodova kojima bi se ometalo 
izvoĊenje graĊevina na graĊevnim ĉesticama, odnosno realizacija planiranih 
graĊevina, iz razloga izmještanja uvjetovanog naknadnom gradnjom planiranih 
graĊevina. 
 
(12) Instalacije javne rasvjete u pravilu se izvode postojećim odnosno planiranim 
nogostupom uz prometnice. 
 
4.3.5. Plinoopskrba 
 

Ĉlanak 25. 
(1) Sustav plinoopskrbe unutar obuhvata Plana prikazan je na kartografskom prikazu 
2.2. ELEKTRONIĈKE KOMUNIKACIJE I ENERGETSKI SUSTAV. 
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(2) Opskrba potrošaĉa na podruĉju Grada Trilja predviĊena je iz RS Sinj, koja će 
visokotlaĉnim plinovodom biti povezana s MRS Dugopolje. 
 

(3) Cijevi distributivne plinske mreţe unutar obuhvata Plana trebaju se polagati u 

koridorima prometnica, a njihov toĉan poloţaj biti će utvrĊen detaljnijom razradom 

projektne dokumentacije. 
 

(4) Zgrade na graĊevnim ĉesticama prikljuĉuju se na plinsku mreţu na naĉin kako to 
propisuje tvrtka nadleţna za opskrbu plinom. Prikljuĉne ormariće plinske mreţe na 
graĊevinama treba izvesti na zaklonjenim mjestima (boĉna strana ili zaĉelje kuće), a 
ne na glavnim proĉeljima kuća, kako se ne bi narušio izgled graĊevina i slika naselja. 
Posebno se to odnosi na vizurno istaknute graĊevine ĉija se proĉelja sagledavaju u 
uliĉnom kontinuitetu. 
 
4.3.6. Obnovljivi izvori energije 

 

Ĉlanak 26. 
(1) Unutar obuhvata Plana moguće je planirati energetske sustave temeljene na 

obnovljivim izvorima energije. 

(2) Na graĊevnim ĉesticama moguće je postavljanje sunĉanih ćelija uz graĊevinu ili 

na krov graĊevine kao i korištenje energije iz drugih obnovljivih izvora. 

(3) Sunĉanu energije i druge obnovljive izvore energije moguće je koristiti u 

komunalnoj infrastrukturi npr. za solarnu javnu rasvjetu. 

 

5. MJERE ZAŠTITE PRIRODNIH I KULTURNO-POVIJESNIH CJELINA I 

GRAĐEVINA I AMBIJENTALNIH VRIJEDNOSTI 

 
5.1  Zaštita prirodnih i ambijentalnih vrijednosti 
 

Ĉlanak 27. 

(1) Unutar podruĉja obuhvata Plana nema dijelova prirode zaštićenih posebnim 
propisima.  
 
(2) Podruĉje obuhvata Plana ne nalazi se unutar podruĉja ekološke mreţe, ali u 
neposrednoj blizini se nalaze podruĉja ekološke mreţe: 

 POVS (podruĉje oĉuvanja znaĉajno za vrste i staništa) oznake 2001313 
Srednji tok Cetine s Hrvataĉkim i Sinjskim poljem 

 
(3) U svrhu zaštite krajobraznih i ambijentalnih vrijednosti prostora potrebno je 
provoditi sljedeće mjere zaštite: 

 graĊevine i sadrţaje planirane unutar obuhvata Plana projektirati na naĉin da 

se uklope u postojeći prostor 

 postojeće elemente autohtone flore saĉuvati i integrirati u krajobrazno 

ureĊenje, a prilikom ozelenjavanja podruĉja koristiti autohtone biljne vrste 
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 oĉuvati u što većoj mjeri podruĉja prekrivena autohtonom vegetacijom i 

biološke vrste znaĉajne za stanišni tip 

 oĉuvati u što većoj mjeri postojeće šumske površine, šumske rubove, ţivice  

 pri oblikovanju graĊevina  treba koristiti materijale i boje prilagoĊene prirodnim 

obiljeţjima okolnog prostora i tradicionalnoj arhitekturi 

 oĉuvanje biološke i krajobrazne raznolikosti 

 osigurati proĉišćavanje otpadnih voda 

 oĉuvati biološke vrste znaĉajne za stanišni tip; ne unositi strane (alohtone) 

vrste i genetski modificirane organizme. 

 
5.2. Zaštita kulturno-povijesnih cjelina  
 

Ĉlanak 28. 
(1) Unutar obuhvata Plana nema temeljem Zakona o zaštiti i oĉuvanju kulturnih 

dobara, zaštićenih kulturno-povijesnih cjelina niti graĊevina 

 
(2) Ukoliko se pri izvoĊenju graĊevinskih ili drugih radova, na podruĉju obuhvata 
Plana, naiĊe na arheološke nalaze, izvoĊaĉ radova i investitor duţni su postupati 
sukladno vaţećem Zakonu o zaštiti i oĉuvanju kulturnih dobara, odnosno prekinuti 
radove i o nalazu bez odgaĊanja obavijestiti nadleţno tijelo - Konzervatorski odjelu u 
Splitu. 
 
6. POSTUPANJE S OTPADOM 

Ĉlanak 29. 
(1) Na podruĉju obuhvata Plana postupanje s otpadom treba biti u skladu s 
odredbama vaţećeg Zakona o gospodarenju otpadom. 

(2) Prostor za odlaganje otpada na pojedinoj graĊevnoj ĉestici mora biti postavljen 
na za to odgovarajuće dostupno i zaštićeno mjesto. 

(3) Komunalni otpad treba razvrstavati i sakupljati u odgovarajuće spremnike (papir, 
plastika, staklo i drugo). Za postavljanje spremnika potrebno je osigurati 
odgovarajući prostor, po mogućnosti ograĊen prikladnom ogradom ili zelenilom, na 
naĉin da ne ometa kolni i pješaĉki promet i ne zagaĊuje okoliš. 

(4) Zbrinjavanje komunalnog otpada treba organizirati odvozom koji će se vršiti 
prema komunalnom redu javnog komunalnog poduzeća nadleţnog za tu djelatnost.  

(5) GraĊevinski otpad koji će nastati kod gradnje na prostoru obuhvata Plana 
zbrinjavat će se u skladu s vaţećim Zakonom o odrţivom gospodarenju otpadom, 
odvozom na odreĊenu deponiju. 
 
7. MJERE SPRJEĈAVANJA NEPOVOLJNOG UTJECAJA NA OKOLIŠ 
 

Ĉlanak 30. 
(1) Unutar obuhvata Plana ne mogu se graditi graĊevine koje svojim postojanjem ili 
upotrebom, neposredno ili potencijalno, ugroţavaju ţivot i rad ljudi, odnosno 
vrijednosti u naselju iznad dozvoljenih granica utvrĊenih posebnim propisima zaštite 
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okoliša. Unutar obuhvata Plana ne moţe se ureĊivati zemljište na naĉin koji ometa 
stanovanje ili stvara buku i prašinu, zagaĊuje zrak i tlo iznad dopuštenih vrijednosti ili 
zahtijeva teški transport. 
 
(2) Opće mjere zaštite okoliša koje pozitivno utjeĉu na sve sastavnice okoliša i mogu 
se provoditi neovisno o namjeni prostora su: 

 odrţavanje ili povećanje biološke raznolikosti zaštitom autohtonih biljnih i 
ţivotinjskih vrsta, ugradnjom zelenih ili smeĊih krovova, smanjivanjem unosa 
kemikalija te svjetlosnog oneĉišćenja i oneĉišćenja bukom 

 smanjenje potrošnje vode sadnjom autohtonih vrsta te ugradnjom kontroliranih 
sustava navodnjavanja koji se napajaju potrošnom vodom 

 korištenje energetski uĉinkovitih sustava temeljenih na obnovljivoj energiji 
proizvedenoj na lokaciji (prvenstveno sunĉeva energija) 

 korištenje tehniĉkih sustava s automatizacijom i senzorima (rasvjeta, voda) 
radi racionalne uporabe energije 

 razvrstavanje i recikliranje otpada. 
 
Zaštita tla 

Ĉlanak 31. 
(1) Na podruĉju obuhvata Plana mjere zaštite tla kao vrijednog resursa su: 

 dugoroĉno kvalitativno i kvantitativno osigurati i odrţavati funkcije tla, 
primjereno staništu, izbjegavanjem erozije i nepovoljne promjene strukture tla, 
kao i smanjenjem unošenja štetnih tvari 

 opoţarene površine ĉim prije pošumljivati kako bi se smanjio uĉinak erozije tla, 

 izgradnju objekata, prometnica i sl. planirati na naĉin da se nepovratno izgubi 
što manje tla. 

 
Zaštita zraka 

Ĉlanak 32. 
(1) Na podruĉju obuhvata Plana nema znaĉajnih izvora oneĉišćenja zraka. Svi 
vlasnici izvora koji potencijalno utjeĉu na kakvoću zraka duţni su osigurati redovito 
praćenje emisije svojih izvora i o tome redovito dostavljati podatke u katastar 
oneĉišćavanja okoliša. Izvori oneĉišćenja zraka moraju biti proizvedeni, opremljeni i 
odrţavani na naĉin da ne ispuštaju u zrak tvari iznad graniĉnih vrijednosti emisije, 
prema zakonu i posebnom propisu o graniĉnim vrijednostima emisije oneĉišćujućih 
tvari u zrak iz stacionarnih izvora. 
 
Zaštita voda 

Ĉlanak 33. 
(1) U cilju ĉuvanja i poboljšanja kvalitete voda propisuju se sljedeće mjere zaštite: 

 planiranje i gradnja graĊevina za odvodnju otpadnih voda i ureĊaja za 
proĉišćavanje otpadnih voda 

 usvojen je razdjelni sustav kanalizacije, kao optimalan i sigurniji za zaštitu 
okoliša 

 ugradnja separatora ulja i masti na kanalima oborinske kanalizacije, a po 
potrebi i taloţnika 

 usvojen je zatvoreni sustav kanalizacije 

 usvojen je odgovarajući kapacitet sustava odvodnje koji osigurava potrebnu 
zaštitu okoliša, ljudi i njihove imovine 
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 obavezno je kontrolirano odlaganje otpada 

 zabrana, odnosno ograniĉenje ispuštanja opasnih tvari propisanih vaţećom 
Uredbom o opasnim tvarima u vodama. 

 
Zaštita od buke 

Ĉlanak 34. 
(1) Radi zaštite od buke potrebno se pridrţavati vaţeće zakonske regulative prilikom 

izgradnje novih i rekonstrukcije postojećih graĊevina: 

 Zakonom o zaštiti od buke (NN 30/09, 55/13, 153/13, 41/16, 114/18, 14/21) 

 Pravilnikom o najvišim dopuštenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i 
borave (NN 145/04) 

 
(2) Smanjenje buke postići će se upotrebom odgovarajućih materijala kod gradnje i 
rekonstrukcije graĊevina, primjerenim smještajem mogućih izvora buke u prostoru te 
postavljanjem zona zaštitnog zelenila prema izvorima buke,a prvenstveno prema 
jaĉim prometnicama. 
(3) Mjere zaštite od buke obuhvaćaju: 

 Spreĉavanje nastajanja buke na naĉin da se planira gradnja graĊevina, koje 
mogu predstavljati izvor buke,  na mjestima s kojih neće djelovati na sredinu u 
kojoj ljudi rade i borave; 

 Razina buke uvjetovana prometom smanjit će se optimalizacijom utjecaja 
prometa na okoliš 

 Razina buke uzrokovana radom ugostiteljskih objekata, regulirat će se 
reguliranjem vremena rada ugostiteljskih objekata sukladno posebnim 
propisima. 

 
Zaštita od poţara 

Ĉlanak 35. 
(1) Pri projektiranju mjera zaštite od poţara potrebno je posebno voditi raĉuna o: 

 Mogućnosti evakuacije i spašavanja ljudi, ţivotinja i imovine, 

 Sigurnosnim udaljenostima izmeĊu graĊevina ili njihovom poţarnom 
odjeljivanju, 

 Osiguranju pristupa i operativnih površina za vatrogasna vozila, 

 Osiguranju dostatnih izvora vode za gašenje, uzimajući u obzir postojeća i 
nova naselja, graĊevine, postrojenja i prostore te njihova poţarna opterećenja 
i zauzetost osobama. 

 
(2) Mjere zaštite od poţara projektirali u skladu s pozitivnim hrvatskim i preuzetim 

propisima koji reguliraju ovu problematiku, a u dijelu posebnih propisa gdje ne 

postoje hrvatski propisi koriste se priznate metode proraĉuna i modela. Posebnu 

pozornost obratili na: 

 Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe (NN br.35/94,142/03). 

 Pravilnik o otpornosti na poţar i drugim zahtjevima koje graĊevine moraju 

zadovoljiti u sluĉaju poţara (NN 29/13, 87/15) 

 Pravilnik o hidrantskoj mreţi za gašenje poţara (NN bi. 08/06) 

 za garaţe: austrijski standard za objekte za parkiranje OIB Smjernice 2.2, 

2011.; 
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 za stambene zgrade: Pravilnik o otpornosti na poţar i drugim zahtjevima koje 

graĊevine moraju zadovoljavati u sluĉaju poţara (NN 29/2013); 

 za uredske zgrade: Pravilnik o otpornosti na poţar i drugim zahtjevima koje 

graĊevine moraju zadovoljavati u sluĉaju poţara (NN 29/2013); 

 Sprinkler ureĊaj projektirati shodno VDS CEA 4001:2014 ili EN 12845:2015. 

 U svrhu smanjenja opasnosti od zapaljenja graĊevine djelovanjem poţara 

otvorenog prostora primijeniti odredbe NFPA 1144, Izdanje 2013. 

 Visoke objekte projektirati prema OIB-Smjernice 2.3. Protupoţarna zaštita u 

zgradama ĉija je kota poda najvišeg kata najmanje 22 m iznad kote površine 

ma koju je moguć pristup, 2011. 

 Trgovaĉke sadrţaje projektirati u skladu s tehniĉkim smjernicama;austrijskom 

normom TRVB N 138 (Prodajna mjesta graĊevinska zaštita od poţara) ili 

ameriĉkom normom NFPA 101 (izdanje 2015.) 

 Športske dvorane projektirati u skladu s ameriĉkom normom NFPA 101 

(izdanje 2015.) 

 Obrazovne ustanove projektirati u skladu s ameriĉkom normom NFPA 101 

(izdanje 2015.) 

 Sustav prikupljanja i proĉišćavanja otpadnih voda projektirati prema NFPA 

820,2016 

 

(3) U sluĉaju da će se u objektima stavljati u promet, koristiti i skladištiti zapaljive 

tekućine i plinovi potrebna je postupiti sukladno odredbama ĉlanka 11. Zakona o 

zapaljivim tekućinama i plinovima (NN 108/95 i 56/2010). 

(4) Za zahtjevne graĊevine potrebno je ishoditi posebne uvjete graĊenja od 

nadleţnog tijela kojim se utvrĊuju posebne mjere zaštite od poţara, te na osnovu 

istih izraditi elaborat zaštite od poţara koji će bili podloga za izradu glavnog projekta. 

(5) Elemente graĊevinskih konstrukcija i materijala, protupoţarne zidove, prodore 
cjevovoda, elektriĉnih instalacija te okna i kanala kroz zidove i stropove, ventilacijske 
vodove, vatrootporna i dimnonepropusna vrata i prozore, zatvaraĉe za zaštitu od 
poţara, ostakljenja otporna prema poţaru, pokrov, podne obloge i premaze 
projektirati i izvesti u skladu sa hrvatskim normama HRN DIN 4102, odnosno 
priznatim pravilima tehniĉke prakse prema kojem je graĊevina projektirana.  
Za ugraĊene materijale pribaviti ispravu od ovlaštene pravne osobe o poţarnim 
karakteristikama. 
 
(6) U svrhu sprjeĉavanja širenja poţara na susjednu graĊevinu, graĊevina mora biti 
udaljena najmanje 4,0m, ili manje, ako se dokaţe uzimajući u obzir poţarno 
opterećenje, brzinu širenja poţara, poţarne karakteristike materijala graĊevine, 
veliĉinu otvora na vanjskom zidu graĊevine i drugo, da se poţar neće prenijeti na 
susjedne graĊevine, ili mora biti odvojena od susjednih graĊevina protupoţarnim 
zidom vatrootpornosti najmanje 90min., koji u sluĉaju da graĊevina ima krovnu 
konstrukciju (ne odnosi se na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) 
nadvisuje krov graĊevine 0,5m ili završava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti 
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duţine najmanje 1,0m, ispod pokrova krovišta koji mora biti od negorivog materijala 
najmanje na duţini konzole. 
 
(7) Za zahtjevne graĊevine potrebno je ishoditi posebne uvjete graĊenja Ministarstva 
unutarnjih poslova, Ravnateljstva civilne zaštite, Podruĉni ured civilne zaštite Split 
kojim se utvrĊuju posebne mjere zaštite od poţara, te na osnovu istih izraditi elaborat 
zaštite od poţara koji će biti podloga za izradu glavnog projekta. 
 
(8) U sluĉaju da će se u objektima stavljati u promet, koristiti i skladištiti zapaljive 
tekućine i plinovi potrebno je postupiti sukladno odredbama ĉlanka 11. Zakona o 
zapaljivim tekućinama i plinovima (NN br.108/95, 56/2010). 
 
Zaštita od potresa 

Ĉlanak 36. 
(1) Prostor obuhvata Plana nalazi se u IX zoni seizmiĉnosti prema Mercali Cancani 

Sieberg ljestvici. 

(2) U svrhu zaštite od potresa graĊevine je potrebno je graditi i rekonstruirati u skladu 

s posebnim propisima koji se odnose na protupotresno graĊenje. Potrebno je 

osigurati dovoljno široke i sigurne evakuacijske putove i omogućiti nesmetan pristup 

svih vrsta pomoći u skladu s vaţećim propisima o zaštiti od elementarnih nepogoda.  

(3) MeĊusobni razmak stambenih odnosno poslovnih objekata ne smije biti manji od 

visine sljemena krovišta većeg objekta ali ne manji od H1/2+H2/2+5 m, gdje je H1 

visina vijenca jednog objekta, a H2 visina vijenca susjednog objekta. MeĊusobni 

razmak moţe biti manji pod uvjetom da je tehniĉkom dokumentacijom dokazano da 

je konstrukcija objekta otporna na rušenje od elementarnih nepogoda te u sluĉaju 

ratnih razaranja rušenje neće u većem opsegu ugroziti ţivote ljudi i izazvati oštećenja 

na drugim objektima. 

(4) Protupotresno projektiranje kao i graĊenje graĊevina treba provoditi sukladno 

zakonskim propisima (Zakon o prostornom  ureĊenju i Zakonom o gradnji - NN br. 

153/13, 20/17, 39/19, 125/19). Prilikom projektiranja u obzir se moraju uzeti pravila 

propisana EN 1998, Eurokod 8: Projektiranje potresne otpornosti konstrukcija, za 

podruĉje Grada Trilja (Splitsko - dalmatinsku ţupaniju) koja se nalazi u zoni 

intenziteta potresa VIII°- IX° MSK ljestvice.  

 

Urbanistiĉke mjere zaštite od velikih nesreća 
 

Ĉlanak 37. 

(1) Urbanistiĉke mjere zaštite od velikih nesreća planiraju se u skladu s Procjenom 

rizika od velikih nesreća izraĊenom za podruĉje Grada Trilja te u skladu sa vaţećim 

propisima:  

 Zakon o sustavu civilne zaštite (NN 82/15, 118/18, 31/20 i 20/21) 

 Pravilnik o mjerama zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u 
prostornom planiranju i ureĊivanju prostora (NN 29/83, 36/85 i 42/86) 
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 Pravilnik o nositeljima, sadrţaju i postupcima izrade planskih dokumenata u 
civilnoj zaštiti te naĉinu informiranja javnosti u postupku njihovog donošenja 
(NN 49/17) 

 Pravilnik o postupku uzbunjivanja stanovništva (NN 69/16) 

 Pravilnik o tehniĉkim zahtjevima sustava javnog uzbunjivanja stanovništva  

 (NN 69/16) 

 Uredba o sprjeĉavanju velikih nesreća koje ukljuĉuju opasne tvari  

 (NN 44/14, 78/15, 31/17, 45/17 i 31/17) 

 Zakon o prostornom ureĊenju (NN 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19) 

 Zakon o gradnji (153/13,20/17, 39/19, 125/19) 

 Zakon o zaštiti okoliša (NN 80/13, 153/13, 78/15, 12/18, 118/18). 
 

(2) Za planirane sadrţaje unutar obuhvata Plana najveći rizik prijeti od poţara i 

potresa, a u niţim dijelovima obuhvata i od poplava.  

(3) Površina za evakuaciju moţe se formirati na zelenim površinama. Kao 
evakuacijski put moţe se koristiti glavna prometnica u obuhvatu, koja se izvan 
obuhvata Plana ukljuĉuje u prometnu mreţu naselja i veţe na cestu D60. 
(4) Sklanjanje stanovništva, u skladu sa Zakonom o civilnoj zaštiti, organizira se u 
najbliţoj namjenskoj graĊevini za sklanjanje ili drugom pogodnom prostoru koji 
omogućava optimalnu zaštitu sa ili bez prilagodbe (podrumske i druge prostorije u 
graĊevinama koje su prilagoĊene za sklanjanje te komunalne i druge graĊevine ispod 
površine tla namijenjene javnoj uporabi kao što su garaţe, trgovine i drugi pogodni 
prostori). 
 
(5) Vlasnici i korisnici objekata u kojima se okuplja ili istodobno boravi više od 250 ljudi, 
u kojima se zbog buke ili akustiĉne izolacije ne moţe osigurati dovoljna ĉujnost 
sustava za javno uzbunjivanje, duţni su uspostaviti i odrţavati odgovarajući interni 
sustav za uzbunjivanje i obavješćivanje te preko istog osigurati provedbu javnog 
uzbunjivanja i prijem priopćenja nadleţnog centra 112 o vrsti opasnosti i mjerama za 
zaštitu koje je potrebno poduzeti. 
 
8. MJERE PROVEDBE PLANA 
 

Ĉlanak 38. 
(1) Provedba ovog Plana treba obuhvatiti sve aktivnosti koje omogućavaju njegovu 
provedbu i implementaciju na naĉin da se postignu uvjetovane kvalitete funkcionalne 
organizacije i oblikovanja prostora te traţena razina zaštite okoliša. 
 
 
(2) Parcelaciju je moguće izvršiti: 

 direktnom provedbom plana na naĉin da se granice graĊevnih ĉestica mogu 
formirati: 
 prema granicama namjena oznaĉenih na kartografskom prikazu 1. 

korištenje i namjena površina, 

 u skladu s lokacijskim dozvolama ili drugim odgovarajućim aktom za graĊenje 
odnosno na druge naĉine sukladno posebnim propisima. 
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(3) Parcelacija zemljišta unutar obuhvata Plana mora se izvesti na naĉin da 
parcelacija jednog dijela omogućava kvalitetnu parcelaciju drugih dijelova zemljišta 
unutar obuhvata Plana. 
 
(4) Kod izdavanja akata za gradnju novih ili rekonstrukcije postojećih objekata,  trase 
i površine komunalne i ostale infrastrukture mogu se korigirati radi prilagodbe 
tehniĉkim rješenjima, imovinsko-pravnim odnosima i stanju na terenu, što se neće 
smatrati izmjenom Plana. Korekcije ne mogu biti takve da onemoguće izvedbu 
Planom predviĊenog cjelovitog rješenja.  
 
 
III. ZAVRŠNE ODREDBE 

Ĉlanak 39. 

Ova odluka stupa na snagu 8 dana od dana objave u „Sluţbenom glasniku Grada 

Trilja“. 
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